


Kader

▪ PWO VIVES Noord

▪ 3 luiken:

▪ Breinvriendelijk leren vanuit de context (neurobiology)

▪ Vaststelling : Inzichten uit wetenschappelijk onderzoek over 

taalverwerving vinden moeilijk de weg naar de lespraktijk

▪ Invloed CLIL-didactiek op vreemde talen onderzoeken

▪ Impliciete vs expliciete taalverwerving

▪ Good practices TTO Nederland



1. Breinvriendelijk leren vanuit de context



Hirnforschung über den Spracherwerb
und die Rolle der Grammatik



Woordenschat

▪ losse woorden leren?

▪ realiseren van netwerken in het brein

▪ in frequente chunks aanbieden 

▪ in functionele contexten

▪ grote talige input = grote woordenschat



Woordenschat

▪ Beginners: woordenlijsten en flashcards 

▪ Gevorderden: 

▪ incidenteel leren 

▪ chunks

▪ integreren woorden in eigen taalproductie 

▪ Essentieel belang van 

▪ grote talige input

▪ actief gebruiken 



Talige input

• simplified authenticity: teksten vereenvoudigen

• meerkeuzevragen

• true/false statement

• spot the mistakes and correct them

• schrappen wat niet past

• ordenen van zinnen

• in categorieën plaatsen

• combineren van definities met hun kernwoord 

(matching)

• zinnen afmaken

• grafieken interpreteren

• afbeeldingen met onderschriften

• invullen van woorden in zinnen te kiezen uit een 

aangeboden gesloten lijst 

• schrijf- en spreekkaders (collocaties/chunks)

• veelgebruikte (vakspecifieke) standaardzinnen



Actieve voorbeelden



Actieve voorbeelden



Actieve voorbeelden



Actieve voorbeelden



Actieve voorbeelden



Actieve voorbeelden



2. TTO Nederland



TTO Nederland

▪ Windesheimhogeschool Zwolle

▪ TTO-school Van der Cappellen, Zwolle

▪ Carolus Clusius College, Zwolle

▪ Lodewijkcollege, Terneuzen



TTO Nederland

▪ relaxte en positieve houding 

▪ hoog taalbeheersingsniveau 

▪ al vlug “immersie”

▪ early bird scholen



TTO Nederland

▪ CLIL-vaklokalen 

▪ CLIL-nascholing en intervisie 

▪ vaak traditionele didactiek 

▪ één-op-één vertaalde handboeken (NL > E) 

▪ Bricks TTO leerboeken 



TTO Nederland



TTO Nederland

▪ TTO = reclameargument 

▪ 60 % van de vakken in het Engels

▪ jaarlijkse kost: 520 euro

▪ native speaker 



TTO Nederland

▪ Nuffic standaard = landelijk netwerk tweetalig onderwijs

▪ resultaten TTO // regulier traject

▪ internationale projecten

▪ Europese en internationale oriëntatie” (EIO) 



TTO Nederland

▪ 3de klas:  niveau B2 

▪ 4de klas:  

▪ niveau C1

▪ stamvakken in het Nederlands 

▪ 6de klas: 

▪ language and literature International Baccalaureate

▪ centrale examens 

▪ https://alleexamens.nl/

▪ school ranking (tijdschrift Elsevier)

https://alleexamens.nl/


3. Invloed CLIL-didactiek



Invloed CLIL-didactiek

▪ observationele studie via enquêtes en 

lesbezoeken + diepte-interviews

▪ enquêtes :

▪ CLIL-leraren

▪ leraren MVT die lesgeven aan CLIL-

leerlingen



Enquêtes CLIL-leraren

▪ 53



Verscheidenheid CLIL-vakken

▪ CLIL-Engels

▪ Aardrijkskunde (9)

▪ Geschiedenis (8)

▪ Latijn (2)

▪ Informatica (1)

▪ Crea (1)

▪ Wiskunde (1)

▪ economie (1)

▪ SEI/mens en samenleving (1)

▪ Fysica (1)

▪ Biologie (1)

▪ MO (1)

▪ Sociale wetenschappen (1)

▪ Godsdienst (1)

▪ PAV (1)

▪ CLIL-Frans

▪ geschiedenis (7)

▪ aardrijkskunde (3)

▪ economie (3) 

▪ SEI (2)

▪ Latijn / klassieke studiën (2)

▪ biologie (1)

▪ esthetica (1)

▪ wiskunde (1) 

▪ L.O.  (1)



Welke vreemde taal geef je aan CLIL-leerlingen?



Geef je je lessen Engels/Frans op een andere manier aan 
CLIL-leerlingen dan aan niet-CLIL-leerlingen?



Met welke praktische moeilijkheden word je geconfronteerd 
bij je lessen Engels/Frans aan CLIL-leerlingen?



Met welke praktische 
moeilijkheden word je 

geconfronteerd bij je lessen 
Engels/Frans aan CLIL-

leerlingen?

Niveauverschil

Te weinig tijd om te 
spreken

Het ontbreken 
van CLIL-

handboeken

Handboeken zijn 
niet aangepast 

aan CLIL-
leerlingen

Extra middelen 
nodig voor CLIL-
scholen (kleinere 

klasgroepen 
nodig)

Leerlingen niet 
gemotiveerd, 

volgen CLIL op 
aandringen directie

Door talige aard 
van vak (Latijn) 
moet in 3 talen 

gewerkt worden



Op welk(e) vlak(ken) merk je betere leerresultaten bij 
de CLIL-leerlingen?



Hoe heb je je deskundigheid m.b.t. de CLIL-didactiek 
verkregen?



Voor welke aspecten van de vreemde taal is er 
expliciete aandacht in je CLIL-lessen?

Vakterminologie en 
andere specifieke 
woordenschat voor 

dat vak (96%)

Algemene 
woordenschat 

(81%)
Instructietaal (70%)

Talige structuren 
(55%)

Grammatica (38%) Taalregister (32%)
Reflecteren op 

taalgebruik (36%)



Welke talige hulpmiddelen voorzie je in je CLIL-lessen?

Woordenlijsten 
(88%)

(papieren of 
digitale) 

woordenboeken of 
vertaalapps (62%)

Taalstructuren 
(45%)



tweetalige instructielijsten en vakterminologie 

oplossingen na de les (ingevulde cursus) op schoolleerplatform

parafraseren, verklaren in de doeltaal

taaltips

instructiefilmpjes door native speakers / ingesproken teksten die kunnen herbeluisterd worden

Quizlet / BookWidgets / Google en français / Youtube en français / Wikifin / learningapps.org / 
iPad

geïntegreerde oefeningen woordenschat en taalstructuren 

voorbeeldzinnen 

visuele ondersteuning

role play / reenactment



Kan je dezelfde hoeveelheid leerstof van het zaakvak 
behandelen in de CLIL-lessen bij een CLIL-groep als in een niet-

CLIL-groep?
53% ja

47% nee

Reden : aspect VT verlaagt lestempo

Enkel tijd voor basisdoelstellingen voor zaakvak

Compensatie door meer aandacht voor vaardigheden en onderzoeksmethoden

Heterogene groep vraagt differentiatie



Enquêtes leraren MVT 
(aan CLIL-leerlingen)

16 (8 Frans en 8 Engels)



Geef je je lessen Engels/Frans op een andere manier aan 
CLIL-leerlingen dan aan niet-CLIL-leerlingen?

beheersingsniveau



Met welke praktische problemen word je geconfronteerd 
bij je lessen aan CLIL-leerlingen?



Op welke vlakken merk je betere resultaten bij CLIL-
leerlingen?



vaststellingen 

lesbezoeken (14): 

“good practices”

Met medewerking 

van CLIL-begeleider 

Frans Jan Dewaele

Vaststellingen op basis van lesbezoeken en interviews



Positieve leereffecten van CLIL

grotere spreekdurf 

vlottere mondelinge interactie 

ruimere woordenschat

meer gemotiveerd voor MVT

hogere leesvaardigheid 

grotere grammaticale accuraatheid



CLIL werkt!

enthousiasme veilige sfeer 
leerlingen 

sterk 
uitgedaagd

uitsluitend 
communicatie 

in doeltaal
strategieën Inherent leren



Lessen Frans / Engels aan CLIL-leerlingen

▪ verhoogd gebruik van de doeltaal

▪ hoger lestempo

▪ = helft MVT-leraren  



Problemen MVT 

gemengde groep CLIL/niet-
CLIL

te laag niveau handboeken

(demand high)

grote klasgroepen

MVT LK weet  niet altijd wat in 
CLIL-lessen gebeurt

> overlegmomenten CLIL / 
MVT inplannen



Opmerkelijk: spreken doeltaal

MEER FRANS IN 
CLIL-LESSEN DAN 
IN LESSEN FRANS

LPD:  
DOELGERICHTE 

COMMUNICATIE!

EXPLICIETE 
TAALFOCUS 
BEMOEILIJKT 
SPONTANE 

COMMUNICATIE



Problemen CLIL

verschil in taalbeheersingsniveau

• coöperatieve leerstrategieën

• peer tutoring 

• differentiatie 

gemengde niveaugroepen = uitdaging

• ↔ gecompenseerd door positieve leereffecten.   

trager lestempo 



CLIL-didactiek is niet overal even sterk aanwezig

▪ authentiek materiaal (teksten, illustraties, video’s …) 

▪ vaak klassikale, leraargestuurde aanpak

▪ variatie aan actieve werkvormen 

▪ meer focus op talige interactie tussen de leerlingen



Activerende oefening

▪ authentiek materiaal 

▪ activerende werkvorm 

▪ talige ondersteuning



Evaluatie

▪ nogal wat verschillen:

▪ gebruik doeltaal

▪ spelfouten

▪ validiteit evaluatie zaakvak

▪ verbaal 

▪ symbolen

▪ bonus voor antwoorden in doeltaal 



Frictie

samenwerking 
met 

zaakvakcollega

zaakvakcollega 
voelt zich 

“bedreigd”

collega’s 
onwetend over 

CLIL



Frustratie

veel tijd en 
energie

inspanningen 
te weinig 

gewaardeerd 

onderuit 
wegens grote 

werkdruk 

uitvallen van 
een CLIL-

leraar?



Geschikt lesmateriaal 

▪ eigen CLIL-cursussen  schrijven = gigantische uitdaging

▪ soms quasi publiceerbare kwaliteit

▪ geen compensatie

▪ versnipperde Vlaamse CLIL-landschap

▪ geen commerciële markt voor CLIL-handboeken

▪ vakoverleg over de schoolgrenzen 

▪ overheid: zou CLIL-experten modelcursussen kunnen laten schrijven

▪ minder werkdruk voor CLIL LK

▪ kwaliteitsgarantie 



Aanbevelingen onderzoek onderwijsinspectie ( 2017)

extra middelen voor CLIL-scholen 

expertise-uitwisseling via lerende netwerken

ondersteuning lerarenopleiding en pedagogische begeleidingsdienst



Lerarenopleiding

▪ keuzetraject VIVES

▪ website

▪ vragen of contact :

▪ stefan.vaes@vives.be

▪ ingrid.strubbe@vives.be

Bedankt voor uw aandacht!

https://clil.vives.education/
mailto:stefan.vaes@vives.be
mailto:ingrid.strubbe@vives.be


Stelling 1

Ik vind dat expliciete focus op 

grammatica in de MVT-lessen de 

leerlingen afremt om de vreemde 

taal te gebruiken. 



Stelling 2

Ik vind vormcorrectheid in de 

vreemde taal belangrijker dan 

vlotheid. 



Stelling 3

Ik ben bereid mijn 

lesmateriaal MVT en/of 

CLIL gratis te delen met 

collega’s op het internet.



Stelling 4

Leraren MVT zouden in hun 

lessen, in overleg met de 

zaakvakcollega, ook 

zaakvakinhouden (bv. 

geschiedenis, biologie) moeten 

zien. 


